MHOHWUMBI - ONM3KMe no

3HA4YEHUIO CJ10BA.

HasbiBalOT OOHO ABreHune, HO
XapaKTepusytoT ero ¢ pasHbIX
CTOPOH.



[lonHble N HeNonHbleé CUHOHUMDI

lONHbIE CUHOHUMMbI BCTPEYarTCa peako
(3KOHOMUS A3bIKaA):

a [lOpOXKa-TpOnuHKa
s 3arHaHHbIN-3aTpaBfeHHbIN 3BEPb
s Opdorpadua-npasonncaHmne

icTopnyeckme nameHeHmna B 3Ha4YeHUAX
abCOSNMIOTHLIX CUHOHUMOB: r1pax-rnopox,
epaod-20po0



" I
HenonHble CUHOHUMBI:
CMbICIIOBble (Maeorpaduyeckmne)

= PasnnyaroTcsd OTTEHKaMKM CMbIcna
(HECKONbKMMU N 0QHON cemMaMn):

briecmemab-c8epkamsb, cMmeribiUu-xpabpbiu
Happy-lucky
Say-tell

Sprechen (crnocobHocmb K pe4yu)-reden
(OCMbICIIEHHas peub)



" J—
HenonHble CUHOHUMBI:
IMOLUMNOHAlIbHO-3KCIpeCCNBHbIE
(CTUNUCTUYEcKue)
x OTnnyaloTca OTHOLLIEHUEM K SIBMIEHUIO, Chepon

MCMOJSIb30BaHUSA

[lonHbIU-morncmaeIU->XUPHbIU
Cname-rnovyusamb-0pbIXHYMkb
CKOH4YambCcs-yMepemb-roOoXHY Mk
To walk — to take a walk

CBoeobpasHbl B A3blkax — TPYAHO NEPEBOANTL



CUHOHNMUYECKUN pAa

CUHOHMMBI COCTaBMNAKT B A3blKe CUHOHUMWNYECKUI
pAaa:

s OOexo0a-kocmriom-ririamee-Hapso-myarnem-
00éxa-o0esiHUe-obadvyeHue. ..

UneHbl CMHOHMMKYECKOro psga obrnagaroT pasHOU
coYeTaeMoCTblO:

BHe3arHbIU- CKOpOMOCMUXXHbIU

The slice (cbip, konbaca, xneb)— the piece — the
morsel (xneb, msco)



[1o dpopme:

« OoHOKOpeHHble: Dorie3Hb-3aboneBaHme,
undaunted — dauntless (HeycTpawmnMbIn,
beccTpalluHbIn)

s Pa3HOKOpeHHbIe: CM. BhiLlEe

= [IpoCTble n cCNOXHble: Janeko — y YepTa
Ha Kynuymkax



3agaHune

Pa3oeriume CUHOHUMBbI Ha CMbIC/108bI€ U
crnusiucmu4deckKue.

m [1PBIKOK - CKA4YOK, OO BACHUTL - BOONOUTD,
OHOOOpPAa3HbIN - MOHOTOHHbIN, MOBApP -KOK,
obnaeTb - OCKOPOUTL, FOPLKNN -
FOPECTHLIN.



3agaHue

Onpederniume ommeHKU 3Ha4eHUS U cCmusiucmu4ecKyro
OKpacKy CUHOHUMOS8 K C/108y YMEPETb 8 pa3HhbIX
UHO0EeBPOINeUCKUX S3bIKax.

m  PycckK.: ckoH4aTbCsl, NPecTaBUTbLCH, NOYNTD,
OTNpPaBUTbLCSA K NpaoTL,aM, OTANPaBUTLCA Ha TOT CBET,
nounTb B ©603e, 3arHyTbCH, CbirpaTth B ALWMK, AaTb Oy0a,
OKaYypUTbCA.

s AHen.: to perish, to expire, to breathe one’s last, to
depart, to be no more, to close one's eyes, to nature,
to pay one's debit.

s Hewm.: vergehen, erblassen, verbleichen, dahingehen,
dahinscheiden, entschlafen, abscheiden, das Leben
lassen.



AHTOHMBI

s Pa3Hble no 3BYy4HaHNIO CJ10Ba, KOTOPbIE
BbIpPaXaloT NMpPoTnBOMNOJ10KHbIE, HO
COOTHOCUMDbIE APyl C OPYTOM NOHATHUA.

s Ceem-mpak
m Beautiful — ugly, work — rest
m Kalt—warm



bonblue Bcero aHTOHMMOB cpean
npunaraTenbHbIX N Hapevnin (0bo3HavaroT
CBOMCTBO, Ka4ecTBO)

AHTOHUMBbI CO3al0T aHTOHUMMUNYECKune
napbil.

MHoOrosHa4Hble crnosa MOI'yT BXOOUTH B
Pa3Hbl€ aHTOHUMWYECKMNE MNMaphbl.



e
CBeXxXumn



3agaHue:

= [loabepuTte Kk cnoBam 0gHOKOPEHHbIE U
Pa3HOKOPEHHbIE aHTOHUMBI:

s ObbeduHeHue, cmMepmpb, XUumpocme.



Opazeonorus




s CnosocoyeTtaHusa MoryT ObIiTb C80O600HbLIMU W
pa3eoriocudeckumMmu.

s Ppazeoniormyeckmne coveTaHna Ha3bIBalOT TakXKe
dpa3eonoruamamm (OT rped. phrasis —
BblpakeHne, obopoT peyn n logos - cnoso).

s Dpa3eonornambl - BOCNPOU3BOANMbIE B pEYU
HecBODOOHbIE, YCTONYMBLIE COYETAHUSA CII10B,
npeacrasnsoLlmne cobon CTpyKTypHoe
CMbICITOBOE €UHCTBO.



" BN
CBouctBa chpaszeonormama

1. BOCINPON3BOONMOCTb

CB0ODOOAOHbIE COMETAHMUS CIIOB CO3al0TCsl HEMOCPEACTBEHHO
B pe4n B COOTBETCTBUUN C rpaMmMaTU4EeCKMMKN npaBuiamm
TOrO U MHOTO A3blKa (Hanp.: Kynumae nnamee, rniamese
rnoopyau, Kpacueoe rramese).

s B oTtnnyme ot cBOBOOHLIX COMETAHUIN CIOB,
dpa3eonornamel He co3daromcs 8 MOMEHM peYu, a,
NoaobHO OTAENbHOMY CIOBY, U38/1€KaromMcs U3 namsmu
B roTOBOM BuAE A5t 0003Ha4YeHUs1 onpeaerieHHoro
NOHATUA.



"
2. CMbICITOBAA LUENNOCTHOCTb

3HayeHne dppaseosiorMamMa He BbiIBOOUTCHA U3 3HAYEHMUIN CIOB,
BXOASLLNX B €r0 CTPYKTYPY (eQNHOE MOHATHE).

.  Dpaszeoniormam = CnoBy-CUHOHUMY (PYC.: HaMbI/IUMb WE0 —
oTpyratb, 3@ mpuoessimb 3eMesib — OaneKko; aHrm.. a mare’s nest
(koObINibe rHe3no) — abeypa; HeMm.: ins Wasser fallen (ynacte B
BOAY) — pacCTpOUTLCA) .

s B npegnoxeHun gopaseonornambel = onpenerieHHon 4actu pedu.

e cyuwlecTtBuTenbHble (OybuHa cmoepocoesas),

e [Narosbl (JIe3mb Ha POXOH, 8Mornmams 8 2pPsi3b),

e Hapeuusa (o4epms 2os108y),

e rpunaratesnbHble (00HO20 10715 200bI).

n  Opaseonornyeckme obopoThl, Kak U 0ObLIYHbIE CIOBa, MOTyT
BCTynaTb B CUHOHUMMUNYECKME N aHTOHUMUNYECKNE OTHOLLEHUA:

3acy4ues pykaea —- 8 riome siuya — He rioknadasi pyk; ¢ omkpbIimou
dywiou — ¢ KaMHeM 3a rnasyxou.



"
3. CTPYKTYPHAA UEJIOCTHOCTb

dpaszeonornam MMeeT YCTONYMNBYHO CTPYKTYPY:
KaXxgoe CIoBO HaxoguTcd Ha CBOEM MECTE U He
MOXET ObITb UCKMNOYEHO NN 3aMEHEHO APYIUM.

[TogobHbIe 3aMeHbI BEAYT K pe4eBomn OLLMDKe:
Kmo-mo noonoxusn mHe Meodeexbio ycriyay.

llpaesurnbHO!
s Kmo-mo noonoxusm MHe C8UHbIO.
s Kmo-mo oka3asrn MHe MeOB8EXbIO yCriyay.



"
4. YNEHUMOCTb

dpaseonornam obnagaet rpammaTUYecKon
hOHETNYECKON YNTEHUMOCTbIO:

= B HEM OTYET/IMBO Pacrno3HaloTCs OTAEeSbHbIE YacTu peyn,
KOTOpble CBA3aHbl MeXay cobon no npaBunam
rpaMMaTUKM JaHHOTO A3bIKa,

= Ka)kgoe oTtaenbHoe CroBO MMeEeT CBoe COOCTBEHHOEe
yaapeHue.

=> Qpaseonorn3m coyetaeT B cebe cBoMCTBA pasHbIX
A3bIKOBbIX €AMHNL, (CNOBO+CITIOBOCOYETaHME).



" A
OpuHakoBble hppa3eonorn3mbil

s Pyc. B3aTb Oblka 3a pora = AHrn. to take the bull
by the horns;

= Pyc. XXutb Ha wunpokyto Hory = Hem. Auf grossen
Fuss leben.
NCTOYHUKMN:

1. bubnusa, npomnssegeHnst MMPOBOU NuTepaTypbl: 671yOHbIU
CbIH, MaHHa HebecHas, COlTOMOHOB0 pelleHue

2. 3aMMCcTBOBaHME N3 OOHOIO B A3blka B ApYyron (epems —
OeHbaU U3 aHrn. time is money, pa3bumses Ha2os108y N3
HeM. auf Haupt schlagen).



" S
PasHble ®pa3eonorm3moil

dpas3eonorn3mbl, KOTOpble HE MOTYT ObITb NepeBeaEHbI HA APYron sA3bIK
ObykBanbHO, - UAUOMBI (rped. idioma — cBoeobpasHoe BbipaXeHue).

pyc. (oeno) udém Kak rio maciriy, ¢ epexoM rioriosiam, 3aesi3Hyms rio
ywu;

aHar. a fine kettle of fish (npekpacHbI KOTENOK Pbibbl) — NPOH.
«BecerieHbKasi ICTOpUsl, XOpoLLEHbKOe aeno», green fingers
(3eneHble nanbLbl) — « CKITOHHOCTbL K CagoBoACTBY», big hand
(bonbluas pyka) — OypHble annogancMeHThl, to have five thumbs
(MMeTb NATb BOMbLUMX NanbLEB Ha pyKax) — «PYKN HE TEM KOHLOM
BCTaBlEHbI»;

Hem. Bei j-m in der Kreide stehen (y KOro-to B Mesny CTOATb) — «ObITb B
ponry y koro-to», Aus dem Hauschen sein (BHe gomMuka bbiTb) —

«He B CBOEM YMEN.



" NN

a2

Py

Snauernue

Pycernii a3bIR

AHIVIHHCKHI A3BIK

Hemenxuii si3bik

CHACT/IMB'IHK

poouUmvces 6 pyoauixe

to be born with a
silver spoon in one’s
mouith
(pooumuves ¢
cepeopAHOIL IOACKOIL
6o pmy)

Schwein haben
(1Memb CEUHBIO)

CH.IBHBIH JIOK/1b

ALEM KAk s eeopa

to rain cats and dogs
(O0XHCOUMb KOUIKAMI
1 cooakamit)

wie auf dem toten
Hund
( 1beém, KaxKk Hd
Mepmeyio cooaxy)

U3 0/iHOU O¢/1bl B
JAPVIVIO

13 OCHA Od 6 NOJILIMAA

cut of the frying pan
into the fire
( CO CKOBOPOOUL 8
O OHbD)

aus dem Regen in die
Tréufe
(13 OOJHCOSA 6 UEBEHD)




" S
Knaccudpumkauma
cpaszeonornamoB

s C ceMaHTU4eCcKom To4KM 3peHns (no
CMbICNOBOW CnasiHHOCTU KOMIMOHEHTOB)
dopaseonornamsl NpeacTaBnsoT coboun
HECKONbKO TUMOB.



" JEE
OPASEONTIOIMMYECKWME CPALLEHNA -

YCTOMYMBbIE COYETaHUA, 3HAYEHME KOTOPbIX HE BblTEKAET
N3 3Ha4YeHNN COCTaBMAKLLMX NX KOMMNOHEHTOB.
CamMoCTOATENBLHOCTL HEKOTOPLIX CINOB yTpadeHa (CnoBo
nnn ero popma BbILLSIN U3 aKTUBHOIO COCTaBa
COBPEMEHHOIO A3blka), NPUYMHA BO3HUKHOBEHUS
dopaseonornama B A3blke He BOCCTaHaBMBAETCA:

m PYC.: crnycms pykasa, bumes baknywu, bpame Ha apara,
Oamb Oyba, U HUKaKux 28030eU;,

= aHrn. to show the white feather (nokazams 6erioe rnepo)
— «cmpycume», a fishy story (pbibHas ucmopusi) —
«8bIOYMKa»,

s (ppaHu. donner sa langue au chat (omOamb 53bIK KOMY)
— OmKa3ambecs omaadame).



" JEE
OPASEOJIOIMMYECKNE EANHCTBA —

YCTOMNYMBbIE COYETaHUA, B KOTOPbIX OLLYyLLIaeTca
NepeHOCHOCTb 3HAYEHNN COCTaBNSALNX UX
KOMMOHEHTOB.

dpaseonornyeckme eguHcTBa - MetTadopuyecku
nepeocMbICreHHble cBOOOHbIE COYETaHUS.

[Oe ¢ppa3eosiocusm?
1. Mama, no4yemy Tbl HaM Kawu He ceapullib?
2. C TO0OOWM Kawu He ceapullb.



[ lpnMmepbil:

m pYyC. 2a0amb Ha 60bax, 3amKHymb 3a nosic, Mn/ibimb 10
meu4eHUu\o;

m aHrn. to ride the high horse (exaTb Ha BbICOKOW fiowwiaan)
- «3a3HaBaTbcA», to play a wrong card (urpaTb C
HenpaBuIIbHOW KapTbl) — «OLLMOUTLCAY;

s HeM. Leeres Stroh dreschen (nycTyto COrnoMy MOJSIOTUTDb)
— TONoYb BOAY B CTyne, Npon3BoanTb DECCMbICNEHHbIE
NencTBUA.



OPASEOJIOIMMHYECKNE COYETAHNA —

s YCTOMYMBbIE CITOBOCOYETAHUA, OANH U3 KOMIMOHEHTOB
KOTOPbIX MMEET CBOOOJHOE 3HAa4YeHME, a BTOPOU
CBA3aHHOE, T.e. NMPOoABMAKLLEECH TONbKO NpU
ynoTpebneHnn ¢ nepsbIM.

= WeKomnuebil —«TPpebyowmnm OCTOPOXKHOIO U TaKTUYHOIO
OTHOLLUEHUSA, AENNKATHbINY + 0er1o, 80rpoc,
o0bcmosimernibcmeo, rosioXXeHue.

lMpoeepka crnoeapHo20 3anaca

m packeacums + ???, KpoMeWwHbIl +7?7, 8Cri/ieCHymp +
27?7, mepHosbIU+?7??;



" S
[Tpnmepsl

m aHM. to break silence — «HapyLUTb
MoSivYaHue», to make friends —
«NOAPYXKUTLCSAY,

s HeM. die Kraft nehmen — «nuwaTb CUN»,
das Wort ergreifen — «bpaTtb CNoOBOY.



" JEE
PPASEOJIOIMNMYECKWE BbIPAXXEHNA —

yCTOMN4YMBbIE dPpasbl C NepPeOoCMbICIIEHHbLIM
cogeprkaHnem (nocnoBuLbl, MOroOBOPKMU,
adpopusMbl, LUTATbLI U3 NIUTEPATYPHbIX
npousseaeHun).

s Yenosek e oymrisipe,

a Mockea He cpa3y cmpouriacs,

s A cyobu Kmo?

x He umeu cmo pybrnieu, a umeu cmo opy3eu;
s He e ceou caHu He caduch.



" S
Knaccudpunkauma gpaseonorm3amos no
CTPYKTYPHbIM MOAOENAM

B eBponenckmx sa3bikax Hanbonee
pacnpocTpaHeHbl MOAENN

cywl.+rpurs. (pyc. 3aKnamsiu gpaa, aHrn.
blue stocking (CUHUIN YyNOK) — «KEHLINHa-
MY>XEeHeHaBUCTHUL A ),

an.+cywl. (pyc. eaname dypaka, HeMm. drei
Kreuze machen (cgenaTb TpU KpecTa) —
«3agpartb HOC») U ap.



" SN
Knaccugukaumsa no

MPOUNCXOXAEHWUIO

s Hee03MO)XHO onpedesiumb NMPOUCX0XXO0eHUe:
3aMopumb Yepesidka - «NePEKYCUTby, carnoau 8 8CMSMKY
- «yenyxay; aHrnunckoe: talk a dog’s hind leg off
(roBOpuTb O 3agHen Hore cobakmn) - «3aMydnTb
pasroBopamMmny»; Hemeukoe: es hengt ein Pferd in der Luft
(BUCUT Nnowlagb B BO3OyXe) - «Npeacroar
HEMPUATHOCTNY.

s Pazeumue nepeHOCHO20 3Ha4YeHuUs1 y ce0600H020
cs1io8o0coYemaHusi: PabotaTtb 8 yac ro YyalHou J10XKKe
(«MeOrieHHO, pacmsiHymo 80 8peMeHU» ). AHITIMUCKOE
BblpaxkeHue to cut off with shilling (oTpe3aTb C
LLUNASIMHIOM) — «JTNLWIUTb HacneacTeay.



" JE
s Ympama ceo600H020 3Ha4YeHuUsi OOHUM U3 CJ108,
exo0siuux 8 8bIpaxeHue: KkpacHa Oesuua w KpacHas
rnrowiaob, CITIOMS 207108y, 10OJ10XKa PYKy Ha cepoue v
criycmsi pykaea

s Yacmoma ynompebsieHusi 8 oripedesieHHY 3roxy.
YacToTHOCTb ynoTpebneHns ogHoro 1 Toro e
BbIpa)XEHUS1 B ONpeaeneHHyro 3rnoxy Co34aeT U3 Hero
HEKoe Knuule, BOCMpoOn3BoANMOE B PEYM KaK Heaenmmoe
Llenoe: Xo/100Has 80UHa, rymeekKa 8 XU3Hb,
rnepexoosiuee 3HaMsl, Xere3Hbil 3aHaesec.

s Llupokoe pacnpocmpaHeHue 8 Hapode UesIOCMHbIX
npeosioxeHul, 0CrpPou38o00UMbIX 8 20mO8OM 8Uoe:
A Bacbka cniywaem 0a ecm (/.A. Kpbinos),
Cuacmrnussle Yacoe He Habrrooarom (A.C. 'puboenos),
B 4y>xou MoHacmabipb CO C80UM yCmagoM He X0o0u,
Xomernu Kak rnydwe, rosiy4uriocb Kak ecezoa (B.
YUepHOMBIpAWH).



" B
Knaccudunkaumsa no
OMOLIMOHANbHO-CTUIIEBON OKpacke.

s KHMXHasa peyb, BbICOKUW CTUMb. 20poues y3erl,
KaHyms 8 flemy;

s PasroBopHas peub, npocTopeumne: 8oxxa rnoo
X80Cm rionarna, ¢ Kamyuwek cbexame.

bonblaga yactb dpas3eonornamoB UMeET
9KCMNPEeCCUBHO OKpalLLleHHOE 3Ha4YeHne, 4YTo
ABNAETCH, NMOMUMO UX UONOMATUYHOCTH, eLle
OHOM NpobriemMoun Npu nx rnepeBoae ¢ O4HOro
A3blka Ha APYrowu.



" J—
SAOAHUNE. Nanombi

AHITTMUCKU HEMELUKWUUA
A fine kettle of fish Unter vier Augen
Pay home Auf hohem Pferde sitzen
A man can die, but once Drei Kreuze machen
The other end of the world Es ist Wurst wie Schinken
Man Friday Nicht um tausend Waurste
The man in the moon Eile mit Weile
Once in a blue moon Wie ein Hemd wechseln
Like a stone In die Augen fallen

A) Kpau cBeTa A) MeHATb Kak nepyartku

B) Bo3gartb no 3acnyram B) c masy Ha rnas

B) korga pak Ha rope CBUCTHET B) 6bpocaTtbcs B rnasa

[') He oT Mupa cero [') HM 3a KaKne KOBPUKKM

[1) BepHbIN opyr M) nocnewmiwb — nogen HacMeLuLLb

E) saBaputb Kawy E) 4to B N0O, 4TO Nno nody

>K) nnaBaTb Kak Tonop >K) 3agpatb HOC

3) ABYM CMepTAM He bbiBaTh, a O4HOW He 3) NOCTaBUTb TOYKY

MWHOBATb



SAOAHUNE. Nanombi

AHMMUANCKUU

A fine kettle of fish — 3aBapuTtb
kawy (E).

Pay home — Bo3gartb no 3acnyram
(B).

A man can die, but once — gBym
CMepTSM He OblBaTb, a O4HOW He
MUHoBaTb (3).

The other end of the world — kpan
ceeta (A)

Man Friday — BepHbin gpyr ().
The man in the moon — He oT mupa
cero (I).

Once in a blue moon — Korga pak Ha
rope cBucTHeT (B)

Like a stone — nnaBaTb Kak ToOnop
(K)

HEMELUKUW

Unter vier Augen — c rnasy Ha rnas
(B).

Auf hohem Pferde sitzen — 3agpatb
Hoc.(2K)

Drei Kreuze machen — noctaBuUTb
TOuKY.(3)

Es ist Wurst wie Schinken — yto B
no6, yto no noy.(E)

Nicht um tausend Wurste — HUu 3a
Kakue KoBpuKn.(IM)

Eile mit Weile — nocnewunwb —
nogen Hacmewwuwws ()

Wie ein Hemd wechseln — meHaTb
Kak nep4daTku (A)

In die Augen fallen — BpocaTtbcs B
rnasa (B)



